352 Cycle of Christmas.

. Commemoration of St. Thomas.

Ant. Iste sanctus. V. Gléria, p. 126.°
Prayer. Deus pro cujus Ecclésia, p. 353.

Commemoration of Christmas.
Ant. Hédie Christus, p. 328. ¥. Nétum fécit, p. 327.
Prayer. Concéde quaésumus, p. 319.
Benedicamus Démino 11, p. 139, — Antiphon. Alma, p. 238.

Sunday within the Octave of Christmas.

S| From December 26th to 28th inclusive, and on Fanuary Ist, Mass and
Vespers are those of the feast of the day.

From December 29th to 31st the office of the Sunday is a follows.

Intr. viIg—— o |
l.iil n a [ Hj While all things were

in quiet silence, and

— .
D M me- di-um®si- lengi. the night was i the
a

midst of her course,

ARA - thy almighty word, O
. e | }_l:. i A [ P Lord, came from heav-
el ' en, from thy royal
‘ , , ) throne. Ps. The Lord
um tene- rent omni- a, €t NOX hath reigned, he is
o - clothed with beauty :
" el { MRRRT ] the Lord is clothed
me '¢ L with strength, and hath
- girded himself.
in st-o cir-su médi- um {- ter ha- Wisd. 18, 14-15.Ps. 92.
! ) - - i { .
k| ‘ Y| _ .
~—a—14 —R—R a —R e <
B O R P SlolSl TN -3
=_._.

bé- ret, omni-potens sérmo ta- us, D6- mi- ne, de

A | ] ' )
!__=_§ i A ' ::L-:_i_rl e .? !jr!’—laf ’?“_rn: i

caé-lis a rega- libus sé- di- bus vé- nit. Ps. D6-
g“f. : ——n—R l—‘ti—i—g—~=—l—ni—-~-+ﬂ+:—i—|~—n-—j,

mi-nus regndvit, decé-rem indéG-tus est : * inda-tus est DJ-



Sunday within the Octave of Christmas.

353

I E—

—a-

- r—aa—aa-apg-
: . — .

—

minus forti-tadinem, et prae-cinxit se Glé-’ri‘- a Patri.

—

P

- -_.1—&:.
ou ae. Gléria Patri. viIr, p. 30.

Eu

Collect.

OMnjpotens sempitérne Deus,

dirige actus nostros in bene-
plicito tuo : T ut in nomine
dilécti Filii tui * meredmur
bonis opéribus abundare. Qui
tecum vivit,

DECEMBER 29. Commemoration : 1

ALmighty and everlasting God,
guide all our actions according
to thy good pleasure; so that we may
abound in good works done in the
name of thy beloved Son. Who lives
and reigns.

. of St. Thomas Becket, Archbishop

of Canterbury and Martyr ({ 1170).

Eus, pro cujus Ecclésia glo-
riésus Péntifex Thomas gla-
diis impiérum occtbuit T
praesta, quaésumus; ut omnes
qui ejus impldrant auxilium, *
petitionis suee salutarem conse-

quantur efféctum. (Per Doémi-

num nostrum.)

God, in the cause of whose

Church, at the hands of wicked
men, the glorious bishop Thomas
laid down his life; grant, we beseech
thee, that on all who plead to him for
help, what they ask may beplenteously
bestowed. (Through our Lord.)

2. of the Nativity. Collect : Concéde, p. 319.

DECEMBER 30. Commemoration of
DECEMBER 31. Commemorations :

GRegem tuum, Pastor aetérne,
placatus inténde : { et per
bedtum Silvéstrum Summum
Pontificem, perpétua protectione

custddi; * quem totius Ecclésiae

praestitisti esse pastorem. (Per
Déminum.)
2. of the Nativity

‘the Nativity. Concéde, p. 319.

1. of St. Sylvester, Pope (314-335).

Ternal Shepherd, look favourably

on thy flock: and through the
intercession of blessed Sylvester Sove-
reign Pontiff whom thou didst make
shepherd of the whole Church, keep
it safely under thy everlasting pro-
tection. (Through our Lord).

: Concéde, p. 319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas.
The Spirit of Adoption. Gal. 4, 1-7.

Ratres : Quanto témpore
4 haeres parvulus est, nihil
differt a servo, cum sit dominus
émnium : sed sub tutéribus et
actoribus est usque ad praefi-

Ne 805. — 12

‘BRethren, as long as the heir is
a child, he differeth nothing from
a servant, though he be lord of all:
but is under tutors and governors
until the time appointed by the
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nitum tempus a patre : ita et
nos cum essémus parvuli, sub
eleméntis mundi eramus ser-
viéntes. At ubi venit plenitido
témporis, misit Deus Filium
suum, factum ex muliere, factum
sub lege, ut eos, qui sub lege
erant, redimeret, ut adoptionem
filirum reciperémus. Quéniam
autem estis filii, misit Deus
Spiritum Filii sui in corda
vestra, clamdntem : Abba, Pater.
Itaque jam non est servus, sed
filius : quod si filius, et haeres
per Deum.

father : so we also, when we were
children, were serving under the
elements of the world. But when
the fulness of the time was come,
God sent his Son, made of a woman,
made under the law : that he might
redeem them who were under the
law; that we might receive the
adoption of sons. And because you
are sons, God hath sent the Spirit
of his Son into your hearts, crying :
Abba, Father. Therefore now he is
not a servant, but a son; and if a son,
an heir also through God.
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»k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.

The prophecies of Simeon and Anna. Luke 2, 33-40.

IN illo témpore

: Erat Joseph

et Maria mater Jesu, mirantes
super his quae dicebantur de
illo. Et benedixit illis Simeon,
et dixit ad Mariam matrem

AT that time, Joseph and Mary the
mother of Jesus, were wondering
at these things, which were spoken
concerning him,

And Simeon blessed them, and said
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ejus : Ecce pdsitus est hic in

ruinam, et in resurrectibnem

multérum in Israel : et in signum’

cui contradicétur et tuam
ipsius animam pertransibit gla-
dius, ut reveléntur ex multis
cordibus cogitatiénes. Et erat
Anna prophetissa, filia Phanuel,
de tribu Aser : haec procésserat
in diébus multis, et vixerat cum
viro suo annis septem a virgini-
tate sua. Et haec vidua usque
ad annos octoginta quatuor
quae non discedébat de templo,
jejuniis et obsecratidnibus sér-
viens nocte ac die. Et haec, ipsa
hora supervéniens, confitebatur
Doémino, et loquebatur de illo
omnibus, qui exspectabant re-
demptiénem Israel. Et ut perfe-
cérunt. 6mnia secindum legem
Doémini, revérsi sunt in Gali-
laéam, in civitatem suam Naza-
reth. Puer autem crescébat, et
confortabatur, plenus sapiéntia :
et gratia Del erat in illo.
Credo.

: | nity.

to Mary his mother : Behold this child
is set for the fall and for the resur-
rection of many in Israel, and for
a sign which shall be contradicted :
and thy own soul a sword shall
pierce, that out of many hearts
thoughts may be revealed.

And there was one Anna, a pro-
phetess, the daughter of Phanuel, of
the tribe of Aser; she was far advan-
ced in years, and had lived with her
husband seven vears from her virgi-
And she was a widow until
fourscore and four years; who depar-
ted not from the temple by fastings
and prayers serving night and day.

Now she at the same hour coming in,

confessed to the Lord; and spoke of
him to all that looked for the re-
demption of Israel.

And after they had performed all
things according to the law of the
Lord, they returned into Galilee, to
their city Nazareth. And the child
grew and was strengthened, full of
wisdom : and the grace of God was
in him.
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| 4Secrer Concede quaesumus, p 542
. DECEMBER 29 2nd and 3rd Secrets ne 3 ( a ) > b 967 and Oblata, p 322,
'DECEMBER 30 2nd Secret Oblata, D. 322

- DECEMBER 31 2nd and 3rd Secrets n° 1, p. 967, and Oblata, b. 322 .
Preface of Christmas, p. 314. and Communicintes, p. 15, ' o
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sunt e- nim, qui quaeré- bant 4nimam - pu-e- ri.
Postcommunion Per hujus; Démine, p. 542. S

DECEMBER 29 2nd and 3rd Postcommunions n° 3 (a ), p. 971, and Praesta
quaesumus, p. 323. L ‘

DECEMBER 30 2nd Postcommunion. Praésta quaesumus, p '323

DECEMBER 31 2nd and 3rd Postcommumons n° 1, p. 97 0, and Praesta
quaésumus, p. 323,

AT SECOND VESPERS.

| When this Sunday falls on December 31st, these Vespers are not said,
but- I Vespers of the Circumcision, p. 359; with no Commemoration, unless
a feast of II Class occurs that day.

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 323, semz-double rite,

Chapter.

Ratres : Quanto témpore BRethren, so long as the heir is a

haeres parvulus est, nihil child he differeth nothing from a
differt a servo, cum sit déminus | servant, though he be lord of all; but
6mnium : } sed sub tutdribus et | is under tutors and governors until
actdribus est, * usque ad praefi- | the time appointed by the father.
nitum tempus a patre,

Hymn. Jésu Redémptor, p. 326.




